FRAMEWORK AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

ON A CONCESSIONAL LOAN PROVIDED BY CHINA TO VIETNAM

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the Government
of the People’s Republic of China, with a view to further developing the friendly
relations and promoting economic and technical cooperation between the two
countries, have reached an agreement as follows:

Article I

The Government of the People’s Republic of China agrees that the Export-
Import Bank of China (the Creditor) provides the Ministry of Finance of Vietnam
(the Debtor) authorized by the Government of the Socialist Republic of Vietnam
with a concessional loan (hereinafter referred to as “the Loan”) not exceeding
RMB 600 million (Renminbi Yuan 600 million only), which shall be disbursed to
implement the Vinh Tan 2 Thermal Power Plant Project in Viet Nam. The expense
of the interest subsidized by the Chinese Government shall be paid directly to the
Export-Import Bank of China.

Article II
The main conditions of the Loan are specified as follows:
I. The term of the Loan shall not exceed 15 years (including grace period
which shall not exceed 5 years).

II. The annual interest rate of the Loan shall be 3%.

Article III

The above-mentioned Project has been examined and approved by the
Export-Import Bank of China.




Article IV

The lending agreement regarding the Loan will be agreed and signed
between the Debtor and the Creditor after this Framework Agreement comes into
force.

Article V

The Governments of Vietnam and China shall review the implementation of
the Loan at any time and consult with each other on any issues possibly arising
there from.

Article VI

This Agreement shall come into force on the date of its signature and
remain valid for 3 (three) years. The Agreement shall become invalid
automatically if the Debtor and the Creditor do not reach any lending agreement of
the Loan within the above specified period.

Done in duplicate in Hanoi on December 31%, 2010. Every copy is written
in Vietnamese, Chinese and English language, each side ‘keeping one original, all
texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

FOR AND ON BEHALF FOR AND ON BEHALF
OF THE GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT
OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF
VIETNAM CHINA
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HIEP PINH KHUNG
GIUA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU NUGC CONG HOA NHAN DAN TRUNG HOA
VE VIEC TRUNG QUOC CUNG CAP CHO VIET NAM

KHOAN TIN DUNG UU PAI

Chinh phii nuéc Cong hoa Xa hdi chul nghia Viét Nam va Chinh phi nuéc
Cong hoa Nhan dan Trung Hoa, nhidm phét trién hon nita quan hé hitu nghi va
hop tc kinh t€ k¥ thuat giita hai nuGe, da dat duge thoa thuan nhu sau:

Diéu I

Chinh phli nu6c Cong hoa Nhan dan Trung Hoa déng ¥ cho Ngan hang
Xuat nhap khdu Trung Quéc (Ngudi cho vay) cung cap cho Bo Tai chinh Vigt
Nam (Nguoi vay), 1a co quan do Chinh phi nudc Cong hoa Xa hdi chu nghia
Viét Nam chi dinh, khoan tin dung wu dai khong vuot qua 600 triéu Nhan dan
té (dudi day goi tat 1a Khoan tin dung), dé sir dung cho du 4n xay dung Nha
mdy nhiét dién Vinh Tan 2. Nhitng chi phi ma Chinh phi Trung Quéc trg cip
141 sudt cho Khoan tin dung nay s€ dugc thanh todn truc ti€p cho Ngan hang
Xuit nhap khau Trung Qudc.

Piéu II

Nhiing diéu kién cht yéu ctia Khoan tin dung néi trén nhu sau:
1. Thoi han cho vay khong qud 15 nidm (trong d6 bao gém khong qué 5

nam 4n han);
2. Lai suat cho vay 1a 3%/nam.

Piéu IIT

Du 4n néu trén di dugc Ngan hang Xuét nhap khau Trung Quéc tién
hanh d4nh gi4, thim dinh va thong qua.
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Diéu IV

Hiép dinh vay cu thé clia Khoén tin dung néu trén s& do Ngudi vay va
Ngudi cho vay ban bac va ky két sau khi Hiép dinh nay c6 hiéu luc.

Piéu V

Chinh phl hai nuéc Viét Nam va Trung Quéc sé thudng xuyén kiém tra
tinh hinh st dung Khoan tin dung néu trén va s& ban bac nhitng vin dé c6 thé
phét sinh trong qua trinh thuc hién Hiép dinh nay.

Piéu VI

Hiép dinh nay c6 hiéu luc ké tir ngay ky va cé gid tri trong ba nam. Néu
trong thoi han qui dinh néu trén ma Nguoi vay va Ngudi cho vay chua ky duoc
Hiép dinh vay cia Khoan tin dung, thi Hiép dinh nay s& tu dong cham diit hiéu
Iuec.

Hiép dinh nay ky ngay 31 thdng 12 nam 2010 tai Ha Néi, lam thanh hai
ban gdc bing tiéng Viét, ti€ng Trung va ti€ng Anh, mébi bén gilt mot ban. Mbi
van ban déu c6 gia tri ngang nhau. Trong trudng hgp ¢6 su gidi thich khdc nhau
gitta c4c van ban, thi vin bén tiéng Anh dugc ding 1am chuén.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUGSC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA NUGC CONG HOA NHAN DAN
VIET NAM TRUNG HOA
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